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/ui&fur das ye/idye de Zen / cAad/ieAcre
* Wacn a ?s die Zd/Zerj/iecAz .S/Jie Trcu/eJZyAeizJicAt-a tiZ iZr en t er ^ terrzten , ttc/icAZc aZyentadc ; nt dcr .ZAuiÄ

CZ7tcZreiznen .de Z âcZeZ , und/d/eiy *eZ eAnc |€ln *ycs df.letZceden cm eit nezeAten dmiy/rrty Zcz den \
m Zcrum, , der nrit ye/e/Zenen / Zanden yeyenZtzmmcZ ZZ 'cter . ^ eya/yZJtmyGcau AaZ mJZZncr ZzJ

Sdäjfr aitdiJA/Ze/Zrz die/es/Zi/d mizz tycZ/es .Kr/At*' ly ruzeAgeaAirzcZ .

ZSm altes , ZZq/Tes, Zageres WeiZ ttztZ ZZe/SZmjttazgs^
Ze und i*ertarrrZen ,yZiey enden ZZaetrertyZrdt das
7tiZd dzt/cs .da/ters vor / die -'durny en ^wemit/ie Zc .
dccAZ i/Z, und du yo/dene / Zette um iAre .Z/enden
Zcdeuteit , deyß den ÖBedefr, der &tiser/ie/a leezZim „
teiyocAz , dc/Jyie / ecA/a yar das dZat/nyc enZrueAz*
ßeefcmeni ZBcuteZ, dendiede/Z m lAren /Zand ?i
Ad/t,y ?vAZdas yrtecZLz/eÄc Jt/äre -iPZutes , der Crett
der ZZcidi^Aienxer , x?c/cAreeZcn •JZer mayer 'e , und
ausg cÄuizyerte fZe// 1/ teZci 1lAr i/Zdas SirrnZiZd dei~
(re/ra/JlyZ ezZ und der _SauZ/ue/tZ .

See i/Z cm urmt a//ryes He/frelen nach trra//c und e»
dcAcmeZ Aien unter der (re/ ?a/ / eines arten oc/cZcnieten
fleiZes ■mem ZeicAen , da/ ? die d/äffiiuny die / 3/nyetzu,
yen ZeZeZet/und i/incn Ai/Zla/Ze d?/uÄe und Zdia/uds
/ dd ZU ce Zr'tzyen , de/es Zeu*ci/erz die ZZyßcri / Zzj//e
dic/er d/iyur . d/zre d7uneZ Zedenten lArc -Z?eyierde

dicA ein/uu ” zu/eAzemzgen , und ihre / 'ernie/ZenAei/
zvrrddureA die aer/rAiedenen ZCrenen , undSeey/ter
ne/cAzZden~Z-, de y £r unZer 'entander i’emri/eAZaij/iA/en

d ^ a/ ~/eZzZ . Si 'e AaZeme jßmde um die /Zitgen , weil
de / AZe/j/eAerdengsfo 'a/Z iAr / eZi/Z, uizd/ie m a/,
Zent untf/SZ OrteZierde nem yZaulz , Z/mdi/2 ~.





38

112 . LA CAL ö M N 1 E,
Lt,a calomnie est de tous les vices les plus prejudiciable
aux hommes . La periidie est peinte sur son visage irrite;
eile tient un fiambeau allume > et traine impitoyablement
par les chevaux un adolescent nü , qui joint les mains , et
regarde le ciel . Cette image de l ’ihvention d ’Appelles a ete
imitee par Rousseau dans son epitre aux Muses.

Quel ravage ajfreux.
N 'excite point ce monstre tenebreux ,
A qui l 'envie au regard homicide ,
Met dans les mains son fiambeau parricide ;
Mais dont le front est peint avec tout Tart
Que peut fournir le mensonge et lefard.

113. L’ A VARICE,
L ’lmage de ce vice est une vielle femme pale , maigre et
echevelee ; les haillons qui la couvrent , et la chaine d’ or
qui lui sert de ceinture , signifient , que la possession des
biens la rend esclave au point de se refuser le necessaire.
Sur une Bourse , qu’elle tient etroitement serree dans ses
mains , est le mot grec HAOYTOE qui est le nom du Dieu
des richeses. Le louq maigre et affame qui est pres d’elle ,
est le simbole de la voracite et de la rapine.

II 4 . L’ AMBITION.
T ,Ambition est une soif desordonnee des grandeurs . On la
personnifie par une jeune femme , dont le vetement de cou-
leur verte signifie , que l’esperance anime les ambitieux , et
les aide a supporter les revers et la fatigue , indiques par
les pieds de cette figure , qui sont nfts . Selon Claudien
Liv . 2 .

Ha . L. A CALUNNIA .

F rd tutti gli vi\ j la calunnia e la piüpregiudiciosa agli
uomini. Sopra la sua ciera irritata trovasi dipinta la per-
fidia ; tiene una face accesa , e trascina impietosamente un ’

adolescente ignudo il quäle supplica e rimira i l ctelo. Questa

pittura , inventata da Apelle , e stata imitata dal Rousseau

nella sua epistola alle Muse.
Che straggc ornbile.

Non eccita questo mostro tenebroso , alle di cui mana

l’invidia collo sguardo inidiciale consegna la sua face pani-
cida ; Mä la di cui fronte 6 dipinta con tutta quell’ arte ,
la quäle somministra la buggia ed il belleto.

ji L 9 ji V AR I Z X Ai

Fiene dipinto questo viyo come una vecchiaccia pahda,
smunta , colli capelli scapigUati , i cenci che la coprono , e

la collana d foro , che le serve di cintola signifieano , ch ’il

possesso delle ricche^ e la rende sciava , sin ’al punto di rifiu-
tarsi il necessario. Trovasi la parola greca : Flutus sopra

una Borsa , ch ’essa aggraffianelle sue mam , la quäl parola e

ilnome del Dio delle ricche ^ e . Il lupo magro ed affamato,
che Taccompagna e simbolo della voracita e della rapacitä

II 4* L ’ AMBIZ ION E.

L ’ambiifone e una sete disordinata di grande ^ e . Si person-

nifica essa da donna giuvane, il di cui vestito verde significa,
che la speran ^a anima gl 'ambi \ iosi , e gli giova a sopportare
i rovescj e la fatica indicati cogli piedi ignudi di questa

figura . Claudiano dice al libro 2.



Trudis avaritiam , cujus foedissima nutrix
Ambitio , quce vestibulis , foribusque potentüm
Excubat , et pretiis commercia poscit honorum ,
Pulsa simul.
Ses ailes marquent gon inclination a s ’dlever , et sa te-

merite est designee par les diverses sortes de couronnes et
sceptres , qu ’elle met cenfusement sur sa tete . Elle a un
bandeau sur les yeux , parcequ’ eile manque de discernement,
et qu ’elle s ’aveugle sur tout ce qu ’elle croit meriter.

Tantus est ambitionis furor , ut nemo tibi post te vi-
deatur , si aliquis ante te fuerit,

Seneca, Epiist , 105.

Trudis avaritiam , cujus foedissima nutrix
Ambitio , quae vestibulis , foribusque potentüm
Excubat , ex pretiis commereia petit honorum,
Pulsa simul.
Le sue ali mostrano Vinciinatione sua a a volersi al\ a-

re , e la sua temeritd viene segnalata , con quel mettersi in
testa confusamente scettri e corone. Ha gl ’occhi bendati
perche manca di discernimento , e perche essa s ’acciecca so¬
pra tutto quello , ch ’essa crede meritare.

Tantus est ambitionis furor , ut nemo tibi post te vide-
atur , si aligqis ante te fuerit.

Seneca . Epist. I 05 „
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